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(divagacions al voltant del cinema) sa exclusiva de les versions ori r l s .  Llegir subtitols cansa i el 
que es guanya sentint la veu els actors i actrius (no sempre la 

D 'aquests cent anys, poc menys de la meitat han puntuat seva) es perd en detalls visuals. S'ha de sospesar el que es gua- 
sovint la meva v& les nostres vides. U n  llunyd vespre nya i el que es perd. I si la veu de Richdrd Burton a Under 
de Nadal, e m  penso, la mare patia en saber que  h i  milk wood, la de Marilyn Monroe a Let's make love o La de 
havia hagut un  incendi al Cinelindia Ves si al meu Jeremy Irons fent de von Bülow són insubstituihles, perdo del 

germd gran se li hauria acudit &anar-hi precisament aquell tot el to d'unapel.licula japonesa, que m'agradu més veure ben 
dia? Per6 no. A l'hora de sopar érem tots a taula. 
El cine era una cosa de grans. Molt de tant en tant el pare em 
portava a veure una pel-licula: tres pessetes al galliner del For- ** 
tunyper veure en sessió doble El mago de O z ,  Dumbo, La qui- 
mera del oro.., Anar al cine cada diumenge va ser, doncs, com 
vestir-se de llarg -si no del tot, amb pantalons de golf- i badur 
amb lJEsther Williams o peleiar després de veure el millor 
Robin de 10s bosques, el de l'Errol Flynn, és clar. 
Després van venir pel-licules serioses, acalorades sessions de 
cine-club en locals freds, col.loquis com a excusa per als pocs 
mítings possibles de l'ipoca, amb imatges de Welles, Kazan, 
Kubrick, Clair, Fellini, Visconti, Bergman ... El acorazado 

. Poternkin ens reunia al voltant d'una sessió clandestina; El ter- 
cer hombre encara em fa reviure el gust de la p e p  rodona; El 
festin de Babene em va emocionar fa quatre dies. I en reme- 
morar diikgs i situacions, penso en la llengua del cinema.. 

*** 

E ls media no en tenen cap culpa, és clar, per6 la rddio i el 
cinema van ser la immersió lingiiistica deki catalans, la 
definitiva alfabetització e anyolitzadora. No  calia ni 
tan sols saber llegir. Amb ?' 'arribada del sonor, el poder 

podia instrumentalitzar, si no panem, circenses en una llengua 
oral que no era la nostra. Com si res, amb la vaselina bnllant 
de la llum i el color i les aventures que ens servien per a nous 
jocs ifiases. .. en castelli: Manos arriba!, Saca, Billy, Como no, 
cielito. (L'horrible com no! se sent avui en catah, quan en una 
certa +oca l'expressw era estranya en castelli i tot. H i  havia un 
acudit que ho demostra: -En qu i  se diferencian un mexicano y el poder podia . . . 

un espaiiol? -Pues, 10s mexicanos dicen 'como no!' y 10s espa- 
fioles decimos 'no como'.) instrumentalitzar, , , .> . 

si no panem, circenses 

E 1 doblatge no en té cap culpa, és clar. H i  ha una tendin- 
cia a atacar-10 que en part es vol justifiar amb Ees con- en una llengua 
sideracions anteriors. N o  cal dir que defenso la possibi- 
litat de veure lespel.licules en versió original. Per6 com 

oral que no era 
a traductor no puc deixar de defensar les versions doblades. 
Com en la literatura, m'interessen obres fetes en més llengües 

la nostra 
de les que conec. I un bon doblatge és tan digne com la bona 
traducció d'una obra escrita. Desenganyem-noc el cinema és 
un art popular i jo defugiria l'elitisme sovint esnob de la defen- 


